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1. Bevezetés
Az elmúlt két évtizedben a fordítás és tolmácsolás korpuszalapú kutatása ugrásszerű 
fejlődésnek indult. Ezzel egy időben a fordítás oktatása is beépítette módszerei közé a 
korpuszalapú fordítástudomány technikáit és eredményeit, manapság már rutinsze-
rűen alkalmazva a fordítási korpuszokat. A tolmácsolásoktatás területén ezzel szemben 
a korpuszok használata még csak elterjedőfélben van annak ellenére, hogy a korpuszok 
kitűnően hasznosíthatók a tolmácsképzés konstruktivista pedagógiai megközelítésében 
(l. Fantinuoli 2018). Ennek egyik oka a beszélt nyelvi korpuszok építésének nehézsége-
iben rejlik, másrészről azonban a tolmácsolt beszédek gyűjtése gyakran jogi, valamint 
technikai problémákba ütközik. Az utóbbi okból kifolyólag számos korpusz az Európai 
Parlament szabadon hozzáférhető anyagait hasznosítja. A jelen tanulmány a Magyar 
Európai Parlamenti Intermodális Korpusz (MEPIK) példáján mutatja be a tolmácsolási 
korpuszok oktatási lehetőségeit a távolléti oktatásban és az egyéni tanulásban egyaránt.

A korpuszalapú tolmácsolástudomány az elmúlt évtizedben „háziiparból” „virágzó 
kutatási területté” nőtte ki magát (Bendazzoli 2018; Bendazzoli–Russo–Defrancq 2018). 
Ennek megfelelően a korpuszalapú tolmácsoláskutatás számos témát és diszciplínát 
bevont vizsgálatainak körébe, bár ezen empirikus kutatások eredményeinek kamatoz-
tatása egyelőre még várat magára a tolmácsképzésben. A már kifejlesztett tolmácsolási 
korpuszok azonban számos pedagógia felhasználási lehetőséget kínálnak mind az okta-
tók, mind pedig a hallgatók számára. A tolmácsolási korpuszok többnyire párhuzamos, 
illetve összehasonlítható alkorpuszokból vagy komponensekből állnak, a két korpusztí-
pus eltérő lehetőségeket nyújt.

Az összehasonlítható korpuszok hasznosnak bizonyulhatnak az egy bizonyos témá-
ból felkészülni vágyó tolmácsoknak, hiszen ezek a korpuszok segíthetnek az adott 
szaknyelv terminusainak, nyelvhasználatának, műfaji konvencióinak megismerésé-
ben. A párhuzamos korpuszokkal szemben, amelyek kontrasztív jegyek, tolmácsolási 
megfelelők kimutatására alkalmasak, az összehasonlítható korpuszok a tolmácsolt és 
eredeti szövegek tulajdonságainak egybevetését teszik lehetővé. A párhuzamos tolmá-
csolási korpuszok a forrás- és célszövegek, vagyis az eredeti szövegeket és azok tolmá-
csolt változatát foglalják magukba egymással párhuzamosított, kereshető formában. 

pp. 265–275

https://doi.org/10.17048/PeLiKon2020.2022.265



266 Götz Andrea

Az összehasonlítható korpuszok a forrás- vagy célszövegekhez hasonló, azokkal 
megegyező kommunikációs szituációban, témában keletkezett szövegeket gyűjtenek 
össze. A megfelelően felépített, hangzóanyagot is tartalmazó párhuzamos tolmácso-
lási korpuszok hasznos gyakorlóanyaggal szolgálnak tanórai vagy az önállóan végzett 
feladatokhoz is (Sandrelli 2010).

Az intermodális korpuszok a tolmácsolás kutatásának és oktatásának egy újabb lehe-
tőségét jelentik. Az intermodális korpusz megnevezés arra utal, hogy ezekben a korpu-
szokban egyaránt megtalálható ugyanazon forrásszövegek fordítása és tolmácsolása. A 
„valódi” intermodális korpuszok szövegei emiatt erősen specializált és ‒ ebből kifolyó-
lag ‒ meglehetősen korlátozott kommunikációs szituációkban keletkeznek. Ezek közé 
tartoznak a többnyelvű és modalitású parlamentek felszólalásai, mint például a kana-
dai parlament vagy az Európai Parlament vitái, vagy a nemzetközi intézmények, mint 
például az ENSZ vagy a WTO üléseinek anyagai.

Annak ténye, hogy „természetes” körülmények között egyazon szöveg fordított és 
tolmácsolt változatára csak meghatározott kommunikációs helyzetekben van igény, 
erősen leszűkíti az ezekből a szövegekből épített korpuszok által lefedett regiszterek, 
műfajok, témakörök, tolmácsolási és fordítási módozatok stb. körét. Emellett meg kell 
említeni azt is, hogy a fordítás és a tolmácsolás alapjául szolgáló forrásszöveg nem feltét-
lenül egyezik meg tökéletesen egymással: az élőbeszédben elhangzott szövegeket ugyanis 
gyakran normalizálják, mielőtt fordítást készítenének belőlük. Ennek révén a tolmácsolt 
és fordított célszövegek minimálisan eltérő forrásszövegekből keletkeznek.

Az európai intermodális korpuszok túlnyomó többségben európai parlamenti felszó-
lalásokból állnak. A legnagyobb és legjobban ismert korpusz az EPTIC (European 
Parliament Translation and Interpreting Corpus) (Bernardini–Ferraresi–Miličević 
2016). Az EPTIC eredetileg csak tolmácsolt szövegeket tartalmazott angol–olasz, olasz–
angol nyelvirányban. Az elmúlt években azonban a korpusz nemzetközi együttműkö-
désnek köszönhetően több nyelvvel is kibővült, amelyek között nemrégiben megjelent a 
magyar igénye is (Kovács 2020, l. W1). Az intermodális korpuszok szintén számos peda-
gógiai felhasználási lehetőséggel kecsegtetnek a tolmácsképzésben is (Ferraresi 2016).

A következőkben a tanulmány ismerteti a MEPIK-korpuszt, a korpusz párhuzamosí-
tási folyamatát, a korpusz hangzóanyagának lehetőségeit, majd pedig a korpusz pedagó-
gia alkalmazásait mutatja be bizonyos korpuszkezelő programok révén.

2. A Magyar Európai Parlamenti Intermodális Korpusz (MEPIK)
A MEPIK a Pannonia magyar fordítási korpusz részét képezi, munkálatai 2016-ban 
kezdődtek. A MEPIK más európai intermodális korpuszok mintájára (pl. EPTIC; 
EPICG [Defrancq–Plevoets–Magnifico 2015]) európai parlamenti felszólalásokból és 
ezek szinkrontolmácsolásából áll. A MEPIK építését és felhasználási lehetőségeit részlete-
sen ismerteti Götz (2017).
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A MEPIK-ben ‒ intermodális korpuszként ‒ megtalálhatók az európai parlamenti 
felszólalások fordított és tolmácsolt változatai. A korpusz így lehetővé teszi az eredeti 
(nem tolmácsolt, nem fordított) és mediált (fordított, tolmácsolt) szövegek, valamint a 
fordított és tolmácsolt szövegek tanulmányozását angol és magyar nyelven. Az 1. és 2. 
ábra a korpusz felépítését mutatja.

1. ábra: A MEPIK komponensei

2. ábra: A MEPIK részletes felépítése
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A MEPIK jelenleg kétirányú magyar–angol korpusz, azonban a magyar komponens 
német és francia kiegészítése folyamatban van. Az 1. táblázat a korpusz méretét mutatja. 
A teljes korpusz mérete 263 032 szó.

angol magyar
eredeti (hangzó) 32 656 33 031
tolmácsolt 23 219 37 356
eredeti (írott) 32 467 32 168
fordított 44 354 27 781
∑ 132 696 130 336

1. táblázat: A MEPIK és komponenseinek szószáma

A korpusz mérete megfelel az EPTIC-ének, illetve bizonyos komponenseit tekintve 
meghaladja azt. Az intermodális korpuszok a technológiai fejlődésnek köszönhetően 
néhány ezer szóról – 8,327 szó (Shlesinger 2009), 175,122 szó (Bernardini–Ferraresi –
Miličević 2016) – több százezer szavas korpuszokká nőttek. Méretük azonban még így 
is eltörpül a manapság bevettnek tekinthető ‒ írott ‒ megakorpuszok többmilliárdos 
szószáma mellett. Az intermodális korpuszok kibővítésének legnagyobb akadálya az 
átírások készítésének idő- és munkaigényes folyamata. Bár az emberi átírások pontossá-
gával angol nyelven vetekszik a gépi beszédfelismerés, más nyelveken a gépi átírás koránt-
sem vezetne idő vagy munka megtakarításához. Ennek megfelelően a MEPIK átírását 
is emberi átírók (MA-hallgatók) végezték, majd a projekt vezetője ‒ a magyar–angol, 
angol–magyar komponensek átírásainak esetében a jelen szerző ‒ ellenőrizte.

A szövegek jelenleg TXT-formátumban felhőalapú tárhelyen elérhetők. Emellett 
a felszólalások és azok tolmácsolásai video- és audiofájlok formájában is rendelkezésre 
állnak. A szövegek pedagógiai felhasználását ezen anyagok megléte nagyban elősegít-
heti. Mivel a korpusz egyelőre nem rendelkezik webfelülettel, a kutatók és érdeklődők 
személyes egyeztetés útján kapnak hozzáférést. Az ELTE Fordítástudományi Doktori 
Programjában több doktori munka és kutatás is ezen a korpuszon alapszik.

2.1. Párhuzamos korpusz építése és elemzése a Sketch Engine-nel
A TXT-ként tárolt szövegeket számos ingyenes korpuszkezelő programba be lehet tölteni, 
párhuzamos korpuszt azonban kevés program képes kezelni, és speciális formázást 
igényelhetnek. A MEPIK szövegeiből a Sketch Engine korpuszkezelő program segítsé-
gével állítottam elő párhuzamos korpuszt. A Sketch Engine tabuláris elrendezésű fájlból 
(táblázatkezelő program vagy fordítástámogató program fordítómemória kiterjesztése) 
automatikusan párhuzamos korpuszt hoz létre. Többnyelvű korpusz esetében minden 
egyes nyelv külön oszlopba kerül, a nyelv megnevezését az oszlopok első sorában, a 
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metaadatokat pedig a szövegeket megelőző sorban lehet megadni. Az ennek megfelelően 
formázott, beolvasható fájlt a 3. ábra szemlélteti. A példán a metaadatok között a szöveg-
fájlok neve, a tolmácsolás típusa, a tolmács neme és azonosítója szerepel.

3. ábra: A párhuzamos korpusz forrásfájljának elrendezése

A programba betöltve a korpusz számos keresést és lekérdezést támogat. A 4. 
ábra a párhuzamos konkordancia funkcióját illusztrálja. A konkordanciasorok bal 
oldalán az adott találat metaadatai találhatók, ez esetben a keresés a szöveg számát 
és a tolmácsolás típusát tünteti fel, de bármely metaadat megjeleníthető, illetve 
a találatok ezekre szűrhetők. A 4. ábrán látható keresés a mivel elemet és ennek 
angol megfelelőit, illetve a program által akként azonosított elemeket mutatja. 
Ugyan a Sketch Engine kielégítően dolgozza fel a magyar szövegeket (lemmatizá-
lás, POS-tagging stb.), kontrasztív, fordítási feladatok elvégzésére nem alkalmas. 
A konkordanciasorok lekérdezésén kívül a korpuszra jellemző szavakat kigyűjtő 
kulcsszavak és a gyakorisági adatokat közlő szólista funkciók is hasznosnak bizo-
nyulnak a szövegek elemzésében.

4. ábra: A mivel párhuzamos konkordanciája
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2.2. Hangzó korpusz készítése és elemzése az EXMARaLDA-val
Az ingyenes EXMARaLDA (Schmidt–Wörner 2009) korpuszkezelő szoftver hangzó 
korpuszok építését és elemzését teszi lehetővé. A program elsősorban audiofájlok anno-
tálását és átírások kezelését, valamint keresését támogatja, azonban bizonyos videofájlo-
kat is képes kezelni. Az audiofájlok szövegesen annotálhatók és kereshetők az 5. ábrán 
bemutatott módon: az első sorban az adott beszéd magyar tolmácsolásának átírása, a 
másodikban a néma szünetek pozíciója és hossza látható. A program több audiosávot 
is be tud tölteni, így a több hangsávot tartalmazó fájl egyszerre lehetővé teszi az eredeti 
és tolmácsolt hangsávok lejátszását és annotálását. Az EPICG anyagai ezzel az eljárással 
készülnek (W2).

5. ábra: Átírás az EXMARaLDA-val

3. Pedagógiai felhasználás
3.1. Terminológia és fordítási megfelelők
A párhuzamos korpusz a fent említett konkordancia, szógyakorisági és kulcsszó funkci-
ókkal nagyban elősegíti a terminológiai anyagok készítését. A OneClick Terms (W3) a ‒ 
Sketch Engine technológiájára épülve ‒ specifikusan a terminológia kinyerését szolgálja. 
Párhuzamos korpusz esetén tehát a programcsomag mind a terminusok kinyerésére, 
mind azok fordítási megfelelőinek azonosítására alkalmas. A 6. ábra a MEPIK eredeti 
magyar felszólalásokat tartalmazó magyar alkorpusz OneClick Terms alkalmazással 
kinyert terminusait szemlélteti. 
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6. ábra: Terminuslista (OneClick Terms)

Ezekkel az eszközökkel a fordító- és tolmácshallgatók egyaránt gyakorolhatják a 
European Master’s in Translation európai uniós kompetencia-kerettervében meghatáro-
zott információkeresési kompetenciát (vö. Chodkiewicz 2012), illetve a korpuszok hasz-
nálatát a tolmácsolási eseményre való felkészülésben.

3.2. Szaknyelv
A MEPIK párhuzamos korpuszok mellett összehasonlítható korpuszokat is kínál, 
amelyek kiegészítik a párhuzamos korpuszok használatát, mivel a két korpusztípus eltérő 
típusú információval szolgál. Amíg a párhuzamos korpuszok az adekvát megoldások és 
stratégiák tárházai, addig az összehasonlítható korpuszok a normatív nyelvhasználatról 
tudósítanak (Sandrelli 2005). A fentebb már ismertetett funkciókon túl a Sketch Engine 
úgynevezett „word sketch” elemzése különösen alkalmas bizonyos terminusok szaknyelvi 
használatának felderítésére, ahogy a 7. ábra mutatja.
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3.3. Önálló gyakorlás
A hangzóanyagoknak köszönhetően a tolmácsolás önálló gyakorlására is lehetőség 
nyílik. Mivel a MEPIK anyagai valós tolmácsolási eseményt rögzítenek és tolmácsolási 
anyagokból épül fel, a korpusz tolmácsainak teljesítménye az elvárt, mérvadó hivatásos 
tolmácsolási viselkedést testesíti meg, amelyhez a hallgatók mérhetik saját képességeiket. 
Az angol és magyar nyelvű átírások és a megfelelő hangsáv együttes lejátszásával (pl. 
az EXMARaLDA segítségével) is gyakorolható a tolmácsolás. Az EXMARaLDA prog-
rammal a kitöltött és néma szünetek annotálása és összesítése is lehetséges. A hallgatók 
felvételt készíthetnek a saját tolmácsolásukról, amelyet WAW- vagy MP4-formátumba 
betöltve a programba egybevethetnek a hivatásos tolmács beszédével.

4. Következtetés
A jelen tanulmány a tolmácsolási korpuszok pedagógiai lehetőségeit tárgyalta a tolmács-
képzésben, bemutatva a MEPIK intermodális korpusz tulajdonságait és felhasználható-
ságát. Ugyan a tolmácsolási korpuszok még nem képzik a tolmácsképzés bevett részét, 
számos ígéretes oktatási alkalmazást rejtenek magukban a hagyományos és a távolléti 
oktatásban egyaránt.
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7. ábra: A bizottság „word sketch”-e
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